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Advanced Inspection
Dammam - Kingdom of Saudi Arabia

Examinar:

Engr. Faizan M Khan

Excavator Operator

Name: Hassanein Elsayed Ahmed Metir

Iqama / Passport / ID No.:2620968731

Employee. No.:

Co. Name: Private

Certificate No.:

Date of Issue:
24/12/2025

Expiry Date:
23/12/2026

DA2532430



The holder of this card has successfully passed the Excavator
Operator Test.

Advanced Inspection
P.O.Box 9937, Dammam - 32241-KSA

Tel.: 013 - 8327055 / 8326461, Fax: 8320838
E-mail : info@advanced-saudi.com

www.advanced-saudi.com
Disclaimer

We hereby declare that the holder of this card was examined in accordance with applicable
standards and that results were satisfactory at the time of examination. Advanced Company accepts
no liability for any errors committed by the holder of this card while attending the categorized duty.

To Validate please visit https://advanced-saudi.com/certificates/ or Scan QR Code



2 من 1 الصــــفــحــة: 
1447/07/20 التاريـــــــــخ: 

الموافـــــــق: 09/01/2026
107601684  رمز الشهادة:

 Public عام

تحقق من صحة وصلاحية الشهادة عبر زيارة الرابط أدناه في الموقع الالكتروني للمؤسسة العامة
للتأمينات الاجتماعية او عن طريق استخدام الرمز المعرف التالي

شهادة المدد والأجور

1405/01/01 تاريخ الميلاد حسنين السيد احمد مطير الاسم

مصر الجنسية 2620968731 رقم الهوية الوطنية / الإقامة

إجمالي أشهر الاشتراك إجمالي أشهر المصروفة نظام التأمينات نظامي التقاعد

2 شهر 0 شهر 2 شهر  0 شهر

مؤسسة نفل عواد الجميلي الجهة / المنشأة 1

نظام التأمينات النظام 656446935 رقم المنشأة

 2718.00 إجمالي الأجر  2718.00 الأجر الخاضع للاشتراك

تاريخ الاستبعاد 2025/11/09 تاريخ الالتحاق

نشيط الحالة 2025/11/09 تاريخ بداية الأجر

تشهد المؤسسة العامة للتأمينات الاجتماعية بأن البيانات الموضحة أعلاه حسب ما هو مسجل في 
نظامها وبناء على البيانات الحالية ووفقا للوضع الحالي مالم يطرأ أي تغيير على حالة بيانات صاحب الوثيقة 

وقد أصدرت بناء على طالب الوثيقة.



2 من 2 الصــــفــحــة: 
1447/07/20 التاريـــــــــخ: 

الموافـــــــق: 09/01/2026
107601684  رمز الشهادة:

 Public عام

تحقق من صحة وصلاحية الشهادة عبر زيارة الرابط أدناه في الموقع الالكتروني للمؤسسة العامة
للتأمينات الاجتماعية او عن طريق استخدام الرمز المعرف التالي

ولا تخل هذه الشهادة بحق المؤسسة في إ جراء أي تعديلات على البيانات الواردة فيها وفقا 
لما يتبين لها من وقائع.

 (هذه الشهادة سارية المفعول لمدة 30 يوم من تاريخ إصدارها)
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This Contract is considered documented and an

enforceable instrument under the Documentation

Law issued by Royal Decree No. (M/164) dated

19/11/1441 AH.

ام ظ ب ن موج اً ب ي ذ ي ف ن داً ت اً وسن ق د موث ا العق ر هذ ب عت ي
خ اري م )م/164( وت المرسوم الملكي رق ق الصادر ب ي وث الت

1441/11/19 هـ.

1. Contract Information د ات العق ان ي 1. ب

Contract number: 32127304 د: م العق رق

Contract type: Fixed-term Contract ه: ث مدت د من حي وع العق د محدد المدةن عق

Contract execution date: 2026/01/11 د: رام العق ب خ إ اري ت

Commencement date: 2026/01/11 رة العمل: اش خ مب اري ت

Starting date: 2026/01/11 د: ة العق داي خ ب اري ت

Contract end date: 2027/01/10 د: ة العق هاي خ ن اري ت

Contract execution

location:

Hafar Al Batin د: رام العق ب اطنمكان إ ر الب حف

2. First Party’s Information ول ات الطرف الأ ان ي 2. ب

Establishment Name

(Employer):
لي مي ل عواد الج ف سسة ن مؤ ة )صاحب العمل(: أ ش لياسم المن مي ل عواد الج ف سسة ن مؤ

Establishment type: Individual : ة أ ش وع المن ةن ردي ف

Unified national no.: 7051140718 ي الموحد: م الوطن الرق

National address: RRRD2525 صر: ت ي المخ وان الوطن العن

Establishment phone number: +966 12 345 67 89 : ة أ ش ف المن م هات رق

Mobile number: +966 58 545 85 45 وال: م الج رق

Official Email of the establishment: A2558034217@gmail.com : ة أ ش ي الرسمي للمن رون لكت د الإ ري الب

Signatory representative: لي مي ل الج ف ن د: ا العق ع هذ ي وق ي ت له ف مث ليي مي ل الج ف ن

ID no.: 1078528245 ل: ة للممث م الهوي رق

Capacity: Authorized

Representative

ه: ت وضصف المف

د العمل الموحد عق

Unified Employment Contract
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Capacity document: Power of Attorney with

the Entity

: ة د الصف ن هةمست ض لدى الج وي ف الت

Hereinafter referred to as the (“First Party”) ول(. الطرف الأ ــ )ب د ب ا العق ي هذ ه ف لي ار إ ش ي

3. Second Party’s Information ي ان ات الطرف الث ان ي 3. ب

Employee name: ر د احمد مطي ن السي ي حسن اسم العامل:

Nationality: Egyptian : ة سي ن مصريالج

ID type: Iqama ID : ة وع الهوي امةن ق إ

ID no.: 2620968731 : ة م الهوي رق

Passport number: A38691127 : واز م الج رق

Gender: Male س: ن كرالج ذ

Marital status: MARRIED : ة ماعي ت وجالحالة الاج ز مت

Birth date: 1983/04/05 لاد: خ المي اري ت

National address: RRRD2525 صر: ت ي المخ وان الوطن العن

Education level: Secondary education م: علي وى الت وسطمست م مت علي ت

Speciality: Intermediate Education

(Vocational)

صص: خ يالت وسطة مهن المت

Mobile number: +966 58 545 85 45 وال: م الج رق

E-mail: A2558034217@gmail.com : ي رون د الالكت ري الب

Hereinafter referred to as the (“Second Party”) .) ي ان الطرف الث د )ب ا العق ي هذ ه ف لي ار إ ش وي

Both Parties are, collectively, referred to as the “Parties”

and, separately, as the “Party” as per the context.

) و الطرف و )طرف أ ( أ ان و الطرف طراف أ ـ )الأ ار لهما معاً ب ش وي
. اق حسب السي

The data mentioned in the above clauses (1 to 3) and the

appendix below are considered an integral part of this

contract, interpreted and complementary to it.

لى 3( والملحق علاه )من 1 إ ود أ ن ي الب كورة ف ات المذ ان ي ر الب ب عت ت
سراً ومكملاً له. د، ومف ا العق أ من هذ ز ج ت ءاً لا ي ز اه ج دن أ

4. Profession & Work’s Location ة ومعلومات العمل 4. المهن

Occupation: Heavy truck Driver : ة لةمهن ي ق ق معدات ث سائ

Job title: Heavy truck Driver : ي ف ي لةالمسمى الوظ ي ق ق معدات ث سائ

Work domain: Inside Saudi Arabia طاق العمل: ةن ي ل المملكة العرب داخ
ة السعودي

Work location: Hafar Al-Batin ر العمل: اطنمق ر الب حف

Work type: Original Contract د العمل: وع عق صلين عمل أ

5. Contract Period د 5. مدة العق
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5.1 This contract is valid for a period of 1 year, starting

from the commencement date mentioned in Clause No.

(1), and it will be automatically renewed for an

equivalent period, unless one party notifies the other of

their desire not to renew through the Portal, at least 60

days before the contract end date.

رة العمل اش خ مب اري دأ من ت ب ة ت د لمدة 1 سن ا العق سري هذ 5.1 ي

، ما لم لة ا لمدة مماث ي ائ لق دد ت ج ت م )1(، وي د رق ن ي الب الوارد ف

لال د من خ دي ج الت ه ب ت ب عدم رغ ر ب ن الطرف الآخ ي حد الطرف طر أ خ ي
د. ة العق هاي خ ن اري وماً من ت ل 60 ي ب لك ق صة وذ المن

6. Probationary Period ة رب ج 6. مدة الت

6.1 The Second Party is subject to a specified

probationary period of 90 days, starting from the

commencement date of work. The following days do not

count towards this period: Eid al-Fitr, Eid al-Adha,

National Day, Foundation Day, and sick leave.

دأ من ب وماً ت ــ 90 ي ة محددة ب رب ج ي لمدة ت ان ع الطرف الث ض خ 6.1 ي

طر دي الف ة عي از ج ها إ ي حساب ل ف دخ رة العمل، ولا ي اش خ مب اري ت
ة از ج س، والإ سي أ وم الت ة ي از ج ، وإ ي وم الوطن ة الي از ج حى وإ ض والأ

ة ي المرض

6.2 Either party may terminate this contract during the

probationary period via the Portal.

ر ة عب رب ج لال مدة الت د خ ا العق هاء هذ ن ن إ ي ي من الطرف وز لأ ج 6.2 ي

. صة المن

7. Work Hours & Weekly Rest ة وعي سب 7. ساعات العمل والراحة الأ

Normal working days shall be 6 days per week and

working hours shall be daily 8. In addition, the Second

Party shall be entitled to 1 rest days per week.

حدد ساعات وع وت سب ي الأ ام ف ي ـ 6 أ ة ب ام العمل العادي ي حدد أ ت
وم راحة ي 1 ي ان حق للطرف الث ــ 8 ساعة وي ومي ب العمل ي

. ة وعي سب أ

8. Annual Leaves ة وي ات السن از ج 8. الإ

8.1 The Second Party shall be entitled to a pre-paid

vacation of 30 calendar days, each year.

ر ج وعة الأ ة مدف وي ة سن از ج ي عن كل عام إ ان حق الطرف الث ست 8.1 ي

وم. ها 30 ي ، ومدت دماً مق

8.2 The Second Party’s right to receive payment for

accrued vacation days that were not taken during their

service shall not be forfeited. The Second Party is

entitled to financial compensation for these vacation

days upon the termination of their service with the First

Party.

ام ي رة عن أ ج ي الحصول على أ ي ف ان ط حق الطرف الث سق 8.2 لا ي
حق ست ه، وي دمت اء خ ن ث ها أ ع ب مت ت ي لم ي ة الت حق ات المست از ج الإ

هاء ت د ان ات عن از ج ه الإ ام هذ ي ل أ اب اً مق اً مالي ي عوض ان الطرف الث

ول.  ه لدى الطرف الأ دمت خ

8.3 The First Party has the right to determine the dates of

the annual leave, and the First Party has the right to

postpone the annual leave after the end of its entitlement

year if the work conditions require that for a period not

exceeding (90) days. If work conditions necessitate

further postponement, written consent from the

employee shall be obtained, provided that the

postponement does not extend beyond the end of the

following year of the leave entitlement.

، كما للطرف ة وي ة السن از ج د الإ د مواعي حدي ول ت 8.3 للطرف الأ

ا ذ ها إ اق حق ة است ة سن هاي عد ن ة ب وي ة السن از ج ل الإ ي ج أ ول ت الأ
ا ذ إ ، ف وماً د على )90( ي ي ز لك لمدة لا ت روف العمل ذ ت ظ ض ت اق

ب الحصول على ل وج ي ج أ مرار الت روف العمل است ت ظ ض ت اق
ة ة السن هاي ل ن ي ج أ عدى الت ت لا ي ، على أ ة اب ة العامل كت ق مواف

. ة از ج اق الإ حق ة است ة لسن الي الت

9. Wage & Benefits ا اي ر والمز ج 9. الأ

9.1 The First Party shall pay the Second Party the wages,

benefits, and allowances on the due date as clarified

below:

ي دلات ف ا والب اي ر والمز ج ي الأ ان ول للطرف الث ع الطرف الأ دف 9.1 ي

اه: دن ح أ اق كما هو موض حق خ الاست اري ت

9.1.1 Wage: ر: ج 9.1.1 الأ
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9.1.1.1 Basic Wage: 400.00 Monthly : ساسي ر الأ ج هري9.1.1.1400.00 الأ ش

9.1.1.2 Housing Allowance: 1.00 Monthly : دل السكن هري9.1.1.21.00 ب ش

9.1.1.3 Transportation

Allowance:

1.00 Monthly ل: ق دل الن هري9.1.1.31.00 ب ش

9.1.1.5 Total Wage: 402.00 Monthly ر: ج مالي الأ ج هري9.1.1.5402.00 إ ش

9.1.2 The first party is obligated to pay the net wage on

the due date, using the payment method approved by

the Ministry of Human Resources and Social

Development (HRSD)

خ اري ي ت ر ف ج ي الأ ع صاف دف ول ب م الطرف الأ ز لت 9.1.2 ي

ارة مدة لدى وز لة السداد المعت لال وسي لك من خ ، وذ اق حق الاست
. ة ماعي ت ة الاج مي ن ة والت ري ش الموارد الب

Due Date: 30th of each month : اق حق خ الاست اري هرت 30 من كل ش

10. Second Party’s Bank Account Information ي ان كي للطرف الث ن 10. معلومات الحساب الب

Bank name: Other : ك ن ر معرفاسم الب ي ك غ ن ب

IBAN: SA 12 3603 6036 0925

6752 6736

: ان ب م الاي SA 12 3603 6036 0925رق

6752 6736

11. First Party’s Obligations ول امات الطرف الأ ز 11. الت

11.1 The First Party shall pay the Second Party's wage

mentioned in Clause No. (9) and document the payment

via the wage Portal approved by the HRSD.

كور ي حسب المذ ان ر الطرف الث ج ع أ دف ول ب م الطرف الأ ز لت 11.1 ي
مدة لدى ور المعت ج صة الأ ر من ع عب ق الدف ي وث د )9(، وت ن ي الب ف

ة ماعي ت ة الاج مي ن ة والت ري ش ارة الموارد الب وز

11.4 When assigning the Second Party to additional

working hours, the First Party is obligated to assign them

to the Second Party in writing (or electronically), and the

First Party pays an additional wage for the additional

working hours equal to the total hourly wage plus (50%)

of the basic hourly wage, to be paid through the

payment method mentioned in Clause No. (9).

م ز لت ، ي ة ي اف ض ساعات عمل إ ي ب ان ف الطرف الث كلي د ت 11.4 عن

،) اً ي رون لكت و إ اً )أ ي اب ها كت ي ب ان ف الطرف الث كلي ت ول ب الطرف الأ

ة ي اف ض اً عن ساعات العمل الإ ي اف ض راً إ ج ول أ ع الطرف الأ دف وي
ر الساعة ج ه )50%( من أ لي اً إ اف مالي مض ج ر الساعة الإ ج ي أ واز ي

ي كورة ف ع المذ لة الدف لال وسي عه من خ م دف ت ، وي ساسي الأ
م )9(. د رق ن الب

11.4.1 The First Party, with the written (or electronic)

consent of the Second Party, may count paid

compensatory leave days for the Second Party instead

of the wages due for the additional working hours in

accordance with the provisions of the Executive

Regulations of the Labor Law.

و اً )أ ي اب ي كت ان ة الطرف الث ق مواف ول ب وز للطرف الأ ج 11.4.1 ي
وعة ة مدف ي ض عوي ة ت از ج ام إ ي ي أ ان سب للطرف الث حت ن ي ( أ اً ي رون لكت إ

ي لساعات العمل ان حق للطرف الث ر المست ج دلاً عن الأ ر ب ج الأ
ام العمل. ظ ة لن ي ذ ي ف ن حة الت حكام اللائ اً لأ ق ة وف ي اف ض الإ

11.4.2 The First Party is obligated not to exceed the

maximum limit of additional working hours specified in

the Labor Law and its Executive Regulations when

assigning the Second Party, and with the written (or

electronic) consent of the Second Party, the number of

additional hours may be increased beyond the maximum

limit.

على لساعات العمل اوز الحد الأ ج عدم ت ول ب م الطرف الأ ز لت 11.4.2 ي

د ة عن ي ذ ي ف ن ه الت حت ام العمل ولائ ظ ي ن ة المحددة ف ي اف ض الإ
و اً )أ ي اب ي كت ان ة الطرف الث ق مواف وز ب ج ، وي ي ان ف الطرف الث كلي ت

على. ة عن الحد الأ ي اف ض ادة عدد الساعات الإ ي ( ز اً ي رون لكت إ

11.5 The First Party shall provide the Second Party with

preventive and curative health care in accordance with

the regulations of the Cooperative Health Insurance Law.

ة ي ائ ة الوق ة الصحي اي ر العن ي وف ت ول ب م الطرف الأ ز لت 11.5 ي

مان ام الض ظ ره ن وف ي مع مراعاة ما ي ان ة للطرف الث ي والعلاج

ي عاون الصحي الت
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11.6 The First Party shall pay contributions to the General

Organization for Social Insurance as per its regulations

سسة العامة راكات المؤ ت سداد اش ول ب م الطرف الأ ز لت 11.6 ي
ها. مت ظ ن ة حسب أ ماعي ت ات الاج ن مي أ للت

11.6.1 The First Party is obligated to pay the Second

Party’s recruitment fees, residency and work permit

fees, and their renewal, as well as any fines resulting

from delays caused by the First Party, fees for changing

professions, exit and re-entry fees, and the return ticket

for the Second Party to their home country after the

termination of the relationship between the parties. This

excludes the costs of the Second Party's return to their

country due to unsuitability for work or their desire to

return to their country without a valid reason.

، ي ان دام الطرف الث ق ع رسوم است دف ول ب م الطرف الأ ز لت 11.6.1 ي

ر ي خ أ ب على ت رت ت دهما وما ي دي ج صة العمل وت امة ورخ ق ورسوم الإ
، ة ر المهن ي ي غ ول، ورسوم ت ها الطرف الأ ب ب سب ت رامات ي لك من غ ذ
عد ه ب لى موطن ي إ ان كرة عودة الطرف الث ذ روج والعودة وت والخ
ف عودة كالي لك ت ى من ذ ن ث ست ، وي ن ي ن الطرف ي ة ب هاء العلاق ت ان

ي ه ف ت ب و رغ ه للعمل أ ت لده لعدم صلاحي لى ب ي إ ان الطرف الث

روع. ب مش لده دون سب لى ب العودة إ

11.7 The First Party shall grant the Second Party annual

leave stipulated in Paragraph (8.1), and official holidays,

sick leaves, and other leaves stipulated in the Labor Law

and the work policy approved by the Ministry of Human

Resources and Social Development.

ة وي ة السن از ج ي الإ ان ح الطرف الث من ول ب م الطرف الأ ز لت 11.7 ي
ات از ج ة والإ رة )8.1(، والعطل الرسمي ق ي الف ها ف صوص علي المن
ام العمل ظ ي ن ها ف صوص علي رى المن خ ات الأ از ج ة والإ ي المرض

ة ري ش ارة الموارد الب مدة من وز م العمل المعت ي ظ ن حة ت ولائ
. ة ماعي ت ة الاج مي ن والت

11.8 The First Party shall return to the Second Party all

certificates or documents that have been submitted

during the period stipulated in Paragraph (11.9) hereof.

ي ان ه الطرف الث ودعه لدي ع ما أ مي رد ج ول ب م الطرف الأ ز لت 11.8 ي
رة ق ي الف ها ف صوص علي لال المدة المن ق خ ائ و وث هادات أ من ش

.)11.9(

11.9 The First Party shall pay the Second Party’s wage

and settle its entitlements within a maximum period of

one week from the contract end date. If the Second

Party ends the contract, the First Party shall settle all the

Second Party’s entitlements within a period not

exceeding two weeks as of the Contract Termination

Date.

ه وق ة حق ي صف ي وت ان ر الطرف الث ج ع أ دف ول ب م الطرف الأ ز لت 11.9 ي
ي حال د، وف هاء العق ت خ ان اري صى- من ت ق وع -كحد أ سب لال أ خ
ر الطرف ج ع أ دف ول ب م الطرف الأ ز لت ي ي ف ان هاء من الطرف الث ن الإ
خ اري ن من ت وعي سب د عن أ ي ز لال مدة لا ت ه خ وق ة حق ي صف ي وت ان الث

د. هاء العق ت ان

11.10 The First Party shall pay the Second Party an end-

of-service remuneration upon the end of the contract

within the period stipulated in paragraph (11.9), except

for the termination of the contract during the

probationary period, resignation by the Second Party

with less than two consecutive years of service, or

termination of the contract in accordance with any of the

cases stated in Article (80) of the Labor Law.

دمة للطرف ة الخ هاي ة ن أ ع مكاف دف ول ب م الطرف الأ ز لت 11.10 ي

ي ها ف صوص علي لال المدة المن د خ هاء العق ت د ان ي عن ان الث
ة رب ج لال مدة الت د خ هاء العق ن لك إ ى من ذ ن ث ست رة )11.9(، وي ق الف
و ن أ ي ت الي ت ن مت ي ت ل عن سن ق ه ت دمت ي وخ ان الة الطرف الث ق و است أ

المادة )80( من حدى الحالات الواردة ب حسب إ د ب هاء العق ن كان إ
ام العمل. ظ ن

11.11 The First Party shall pay all the costs and expenses

incurred by the Second Party to complete the tasks

assigned by the First Party.

ي ات الت ق ف ف والن كالي ع الت مي ع ج دف ول ب م الطرف الأ ز لت 11.11 ي
ها ف ب هاء المهمات المكلّ ن ل إ ي ي سب ي ف ان حملها الطرف الث ت ي

ول. ل الطرف الأ ب من ق

12. Second Party’s Obligations ي ان امات الطرف الث ز 12. الت

12.1 The Second Party is obliged to finish the assigned

work in accordance with the principles of the profession

and the instructions of the First Party, if these

instructions do not violate the contract, Law, or public

morals, or have a potential danger.

صول ا لأ ق ه؛ وف لي از العمل الموكل إ ج ن إ ي ب ان م الطرف الث ز لت 12.1 ي

ه ي هذ كن ف ول، مالم ي مات الطرف الأ علي ا لت ق ، ووف ة المهن
، ولم و الآداب العامة ام، أ ظ و الن د، أ الف العق خ مات ما ي علي الت

طر. ه للخ عرض ها ما ي ذ ي ف ن ي ت كن ف ي
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12.2 The Second Party is obliged to take adequate care

of the tools and tasks assigned and the First Party’s ores

that are at the Second Party’s disposal or are in his/her

custody, and restore to the First Party the materials that

were not used.

، دوات الأ ة ب ي ة كاف اي ي عن ن عت ن ي أ ي ب ان م الطرف الث ز لت 12.2 ي

ول امات المملوكة للطرف الأ ه والخ لي دة إ والمهمات المسن
ه، ي عهدت كون ف ي ت و الت ، أ ي ان صرف الطرف الث حت ت وعة ت الموض

. هلكة ر المست ي ول المواد غ لى الطرف الأ د إ عي ن ي وأ

12.3 The Second Party is obliged to commit to good

behavior and ethics at work, adhere to laws, customs,

rules, and etiquette in the Kingdom of Saudi Arabia,

along with the rules, regulations, and directives enforced

by the First Party, and bear all fines resulting from

breaching these laws.

اء العمل، ن ث لاق أ خ حسن السلوك والأ ي ب ان م الطرف الث ز لت 12.3 ي

ي ة ف ، والآداب المرعي ، والعادات عراف ، والأ مة ظ ن الأ ام ب ز والالت
مات علي ح والت واعد واللوائ ة والق ة السعودي ي المملكة العرب

ي كامل ان حمل الطرف الث ت ول، وي ها لدى الطرف الأ المعمول ب
. مة ظ ن لك الأ ه لت ت الف ة عن مخ ج ات ة الن رامات المالي الغ

12.4 The Second Party is obliged to provide all

assistance and support without requiring additional

wages in the event of disasters and threats to the safety

of the place of work or the people working in it.

ن دم كل عون ومساعدة دون أ ق ن ي أ ي ب ان م الطرف الث ز لت 12.4 ي

طار خ ي حالات الكوارث والأ لك ف ، وذ اً ي اف ض راً إ ج لك أ رط لذ ت ش ي
ه. ي ن ف اص العاملي خ ش و الأ هدد سلامة مكان العمل أ ي ت الت

12.5 The Second Party is obliged to undergo medical

examination, according to the First Party’s request, prior

to or during work to ascertain whether it does not suffer

from occupational or communicable diseases.

داء أ ول- ب د طلب الطرف الأ ي -عن ان م الطرف الث ز لت 12.5 ي

ل ب ه ق ها علي رائ ج ول إ ب الطرف الأ رغ ي ي ة الت ي حوصات الطب الف
مراض لوه من الأ ق من خ حق رض الت اءه لغ ن ث و أ العمل أ حاق ب الالت

. ة و الساري ة أ ي المهن

13. Applicable Law and Settlement of Disputes اعات ز ة الن سوي ق وت ي طب ب الت ام واج ظ 13. الن

13.1 The Labor Law, its Executive Regulations, ministerial

regulations and decisions, and the work policy

approved by the Ministry of Human Resources and

Social Development shall apply to this contract and to

everything not stated in this contract. This contract

supersedes all previous agreements and contracts,

whether verbal or written, between the parties, if any.

رارات ح والق ة واللوائ ي ذ ي ف ن ه الت حت ام العمل ولائ ظ ق ن طب 13.1 ي

ارة ل وز ب مدة من ق ة المعت أ ش المن م العمل ب ي ظ ن حة ت ة ولائ اري الوز
د وعلى كل ا العق ة على هذ ماعي ت ة الاج مي ن ة والت ري ش الموارد الب
ة د محل كاف ا العق حل هذ د. وي ا العق ي هذ ص ف ه ن ي رد ف ما لم ي

ن ي ة ب ي اب و الكت ها أ ة من هي ف ة الش ق ود الساب ات والعق ي اق ف الات
. دت ن وج ن إ ي الطرف

13.2 This contract is governed by and construed in

accordance with the laws and regulations in force in the

Kingdom of Saudi Arabia.

ح المعمول مة واللوائ ظ ن ا للأ قً  ر وف سّ ف يُ د و ا العق ع هذ ض خ 13.2 ي

. ة ة السعودي ي ي المملكة العرب ها ف ب

13.3 This contract is considered an executive document,

and the jurisdiction shall be vested in the Enforcement

Court for the following matters:

صاص لمحكمة ت د الاخ عق ن ، وي اً ي ذ ي ف ن داً ت د سن ا العق عد هذ 13.3 ي

: لي ما ي ي ذ ف ي ف ن الت

13.3.1 The first party's commitment to pay the net wage

on the specified date

خ اري ي ت ر ف ج ي الأ ع صاف دف ول ب ام الطرف الأ ز 13.3.1 الت
اق حق الاست

13.4 Except for the applicable rights and obligations

stated in Paragraph (13.3) of this clause, which are under

the jurisdiction of the Enforcement Court in accordance

with the Enforcement Law, any dispute or disagreement

arising from or related to this contract in any form,

including any terms and conditions agreed upon by the

parties in the Additional Conditions clause if any, shall

initially be resolved through amicable settlement. If a

settlement cannot be reached, the jurisdiction to

consider the dispute shall lie with the labor courts in the

Kingdom of Saudi Arabia.

ي ذ الواردة ف ي ف ن لة للت اب امات الق ز وق والالت ما عدا الحق ي 13.4 ف

ها ي صاص ف ت د الاخ عق ن ي ي د، والت ن ا الب رة )13.3( من هذ ق الف
أ ش ن لاف ي و خ اع أ ز ن كل ن إ ، ف ذ ي ف ن ام الت ظ ا لن قً  ذ وف ي ف ن لمحكمة الت

ي لك أ ي ذ ما ف ي صورة من الصور، ب أ ه ب علق ب ت و ي د أ ا العق عن هذ
ة ي اف ض روط الإ د الش ن ي ب طراف ف ها الأ ق علي ف ت حكام ي روط وأ ش

ر عذ ي حال ت . وف ة ة الودي سوي لال الت داءً من خ ت ه اب م حلّ ت د، ي ج ن وُ إ
اع للمحاكم ز ر الن ظ ن صاص ب ت د الاخ عق ن ي ، ف ة سوي لى ت الوصول إ

. ة ة السعودي ي ي المملكة العرب ة ف العمالي



تم التحميل بتاريخ: 2026-01-13 20:23

بواسطة: حسنين مطير - 2620968731 رقم العقد: 32127304 | الصفحة 7 من 9

14. General Provisions حكام عامة 14. أ

14.1 The Parties agree that no notices or correspondence

issued for any reason, as per the request of the

Party(ies), in relation hereto, will be legally effective

unless carried out via the services, methods, or forms

approved by the Portal for this purpose and in

accordance with its terms and requirements, provided

that the same shall be documented on the Portal. This

shall apply to all notifications, notices, correspondences,

letters, and communications directed by one party to the

other or to the government or judicial authorities. The

same will not be legally effective unless carried out

accordingly.

ات صرف ي ت طارات وأ خ عارات والإ ش ن الإ ان على أ ق الطرف ف 14.1 ات
ة ات علاق حدهما وذ و أ ن أ ي رادة الطرف اءً على إ ن رض ب ي غ صدر لأ ت

ت مّ ا ت ذ لا إ ة إ ي ون ان ارها الق ث ة لآ ج ت كون من د لن ت ا العق هذ ب
صة مدها المن عت ي ت ج الت ماذ و الن ل أ و الوسائ دمات أ واسطة الخ ب
ر ق عب وث ن ت ها على أ ات طلب ها ومت راطات ت ا لاش قً  رض ووف ا الغ لهذ

طارات خ عارات والإ ش ع الإ مي لك على ج سري ذ ، وي صة المن

ن ي رف حد الطَّ هها أ جّ و ي ي ات الت غ لي ب ات والت ب والمراسلات والمكات
ارها ث ة لآ ج ت كون من ، ولن ت ة يَّ  ائ ض و الق ة أ يَّ هات الحكوم و للج ر أ للآخ

. لك ا لذ قً  ت وف مَّ ا ت ذ لا إ إ

14.2 Except as mentioned in Paragraph (11.1) of Clause

No. (11) and notwithstanding Paragraph (14.1) of this

clause, the Parties shall have the right to, in case there

are no services available to document their actions on

the Portal, send notifications, alerts, and other

communications via the National Address, registered or

express mail, phone, email, or by hand delivery with a

receipt acknowledgment to the address specified in the

parties’ information in this contract, or by any legally

recognized means.

ما لا د )11(، وب ن رة )11.1( من الب ق ي الف اء ما ورد ف ن ث است 14.2 ب

ي حال ن - ف ي حق للطرف د، ي ن ا الب رة )14.1( من هذ ق عارض مع الف ت ي
صة - ر المن هم عب ات صرف ق ت ي وث مة لت دمات اللاز ر الخ فّ و عدم ت

ي وان الوطن واسطة العن رها ب ي طارات وغ خ عارات والإ ش ه الإ ي وج ت
، ي رون لكت د الإ ري و الب ف أ ر الهات و عب از أ و الممت ل أ جَّ د المس ري الب و ب أ

وان لام على العن صال است ي ل إ اب د مق الي م ب سلي تَّ ق ال و عن طري أ
لة يّ وسي  أ و ب د، أ ا العق ي هذ طراف ف ات الأ ان ي ي ب ح ف الموض

. رة ب ة معت يَّ ام ظ ن

14.3 The Parties acknowledge that they have known and

understood all the terms and conditions of this contract.

حكام روط والأ ولهما لكل الش ب علمهما وق ان ب ر الطرف ق 14.3 ي

د. ا العق ي هذ الواردة ف

14.4 The Second Party approves that the First Party will

deduct a certain percentage from its monthly wage as a

contribution to the GOSI.

ة سب ول للن طاع الطرف الأ ق ي على است ان ق الطرف الث واف 14.4 ي

ات ن مي أ سسة العامة للت ي المؤ راك ف ت ر للاش ج ه من الأ ررة علي المق
. ة ماعي ت الاج

14.5 The Parties may add additional terms and

conditions in Additional Terms Clause, provided that

they shall not contradict the terms and conditions hereof,

the Labor Law and its Executive Regulations, the internal

work policy approved by the HRSD, otherwise the

Additional Terms will be deemed null and void.

ة ي اف ض حكام إ روط وأ ة ش اف ض اق على إ ف ن الات ي وز للطرف ج 14.5 ي

ها عارض رط عدم ت ش د، ب رام العق ب د إ ة عن ي اف ض روط الإ د الش ن ي ب ف
ام العمل ظ و ن د، أ ا العق ي هذ حكام الواردة ف روط والأ مع الش

مدة من ة المعت لي م العمل الداخ ي ظ ن حة ت و لائ ة أ ي ذ ي ف ن ه الت حت ولائ
ها، عارض ي حال ت ، وف ة ماعي ت ة الاج مي ن ة والت ري ش ارة الموارد الب وز

. ة ي ة ملغ ي اف ض روط الإ عد الش ت

14.6 The (Gregorian) calendar shall apply with regard to

all matters related to the implementation of this Contract.

ا ذ هــذ ي ف ن ت علق ب ت ي كل ما ي ( ف لادي م )المي وي ق الت عمل ب يُ  14.6

د. العـق

14.7 Arabic shall be the official language for the

execution and interpretation of this contract. The Parties

may use another language alongside Arabic, but in the

event of any discrepancy, the Arabic text shall prevail.

ر سي ف ذ وت ي ف ن ي ت مدة ف ة المعت ة هي اللغ ي ة العرب ر اللغ ب عت 14.7 ت
ة ب اللغ ان لى ج رى إ خ ة أ دام لغ خ ن است ي وز للطرف ج د، وي ا العق هذ

ة اللغ ص الوارد ب الن د ب عت ي ، ف لاف ت ود اخ ي حال وج ، وف ة ي العرب
. ة ي العرب

14.8 The data mentioned in the clauses below may be

amended with the consent of both parties in accordance

with the terms and procedures approved through the

Portal, provided that such amendments do not conflict

with the Labor Law, its Executive Regulations, the

internal work policy, and related ministerial decisions:

كورة ود المذ ن ي الب ات الواردة ف ان ي ل على الب عدي وز الت ج 14.8 ي

ر مدة عب راءات المعت ج روط والإ اً للش ق ن وف ي ة الطرف ق مواف اه ب دن أ
ة ي ذ ي ف ن ه الت حت ام العمل ولائ ظ عارض مع ن ت ما لا ي لك ب ، وذ صة المن
: ة ات العلاق ة ذ اري رارات الوز لي والق م العمل الداخ ي ظ ن حة ت ولائ
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14.8.1 Contract type information as stated in Clause No.

(1).

م )1(. د رق ن ي الب د الواردة ف وع العق ات ن ان ي 14.8.1 ب

14.8.2 The information stated in Clause No. (4) regarding

the profession and employment details.

ة ص المهن خ ما ي ي م )4( ف د رق ن ي الب ات الواردة ف ان ي 14.8.2 الب

ومعلومات العمل.

14.8.3 The annual leave as stated in Clause No. (8). م )8(. د رق ن ي الب ة الواردة ف وي ة السن از ج 14.8.3 الإ

14.8.4 The wage and benefits information as stated in

Paragraphs No. (9.1.1 - 9.1.3 - 9.1.4) of Clause No. (9).

م ) 9.1.1 - رات رق ق ي الف ا الواردة ف اي ر والمز ج ات الأ ان ي 14.8.4 ب

م )9(. د رق ن 9.1.3 - 9.1.4( من الب

14.8.5 The bank account information as stated in Clause

No. (10).

م )10(. د رق ن ي الب كي الواردة ف ن 14.8.5 معلومات الحساب الب

14.9 The First Party shall document any amendment as

per Paragraph (14.8) through the Portal.

رة )14.8( ق ل حسب الف عدي ي ت ق أ ي وث ت ول ب م الطرف الأ ز لت 14.9 ي

. صة لال المن من خ

14.10 This Contract is made and concluded as an

identical electronic counterpart for the Employer and the

Employee, who signed it electronically. Each Party has

received one copy for necessary action. The Parties

agree that the Portal has the right to share the data on

this Contract, the financial transaction history, and other

matters resulting from the implementation thereof.

ة لكل من صاحب ق طاب ة مت ي رون لكت ة إ سخ د كن ا العق 14.10 حرر هذ

سلم د ت د، وق ي العق اً من طرف ي رون لكت عة إ العمل والعامل وموق

ن ان على أ ق الطرف ف ها. كما ات ب موج ه للعمل ب ت سخ كل طرف ن

ل المعاملات د وسج ا العق ات هذ ان ي ادل ب ب ي ت صة الحق ف للمن
ه. ذ ي ف ن ة عن ت ج ات رها الن ي ة وغ المالي

16. Appendix 16. الملحق

The following table illustrates the meaning of some of

the terms mentioned in this Contract:

عض المصطلحات الواردة صود من ب الي المق تَّ دول ال ح الج وض ي
د: ا العق ي هذ ف

Portal The digital platform

approved by the HRSD,

which provides all

services of the labor

system in the Kingdom of

Saudi Arabia, enabling

various stakeholders

(employees, governmental

and private entities) to

organize and monitor all

their transactions in an

automated and immediate

manner.

صة مدةالمن ة المعت مي صة الرق المن
ة ري ش ارة الموارد الب لدى وز

ي ة الت ماعي ت ة الاج مي ن والت
ومة ظ دمات من ع خ مي ر ج وف ت
ة ي ي المملكة العرب العمل ف

لف ت مكن مخ ، وت ة السعودي

آت ش ، ومن ن ي ف ها )موظ طراف أ
م ي ظ ن ( من ت اصة ة وخ حكومي
ها عت اب هم ومت عاملات ع ت مي ج
. ة وري ة وف مت ت ة مؤ ق طري ب

Date of Contract

Conclusion

The date of the parties’

conclusion of this

contract through the

platform, as specified in

Clause No. 1.

د رام العق ب خ إ اري ات ن لهذ ي رام الطرف ب خ إ اري ت
ح ، املوض صة ر املن د عب العق
م 1. د رق ن ي الب ف

Place of Contract

Conclusion

The city where the

contract was concluded.

د رام العق ب ها.مكان إ ي رم ف ب ي أ ة الت ن المدي

Date of Commencement of

Work

The specific day and date

on which the Second

Party commences work.

رة العمل اش خ مب اري يت خ المحدد الذ اري وم والت الي

ي ان ه الطرف الث ي ر ف اش ب ي
للعمل.
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Notice Any correspondence

issued through the Portal

for any purpose based on

the will of the sending

party and related to this

contract.

عار ش صةإ لال المن ي مراسلة من خ أ
اءً على ن رض ب ي غ صدر لأ ت
ات رادة الطرف المرسل وذ إ

د. ا العق هذ ة ب علاق

Net Wage It is the basic wage plus all

allowances referred to in

paragraph (9.1.1) of clause

(9) of this contract, less

the Public Organization

for Social Insurance

subscription deduction

and any other deductions

as per Article (92) of the

Labor Law, if any. This

amount shall be paid by

the First Party according

to the due date

throughout the contract's

validity period. Net wage

does not include in-kind

wages and commissions.

ر ج ي الأ اصاف اف ساسي مض ر الأ ج هو الأ
ار دلات المش ر الب ه سائ لي إ
رة )9.1.1( من ق ي الف ها ف لي إ
د ا العق د )9( من هذ ن الب
طاع ق ه است محسوما من
سسة ي المؤ راك ف ت الاش
ة ماعي ت ات الاج ن مي أ العامة للت
رى حسب خ ي حسومات أ وأ
ن ام العمل إ ظ المادة 92 من ن
م الطرف ز لت ي ي د، والذ وج
خ اري ا لت ق عه وف دف ول ب الأ
رة ت لال ف اق خ حق الاست

مل ش د، ولا ي ان العق سري
ة ي ن ور العي ج ر الأ ج ي الأ صاف

. والعمولات

Place of work The place where the

Employee performs the

agreed-upon work.

ر العمل همق ي مارس ف ي ي المكان الذ
ه. ق علي ف العامل عمله المت

Day The term "day" mentioned

in this contract refers to a

calendar day.

وم يي وم الواردة ف كلمة ي صد ب ق ي

مي وي ق وم ت د ي ا العق هذ

This contract was exported electronically and is accessible

to both parties via Qiwa platforms.

وى. صة ق ر من ن عب ي اح لكلا الطرف ا وهو مت يً  رون لكت د إ ا العق ر هذ صدي م ت ت

This contract is approved by the Ministry of Human

Resources and Social Development

ة ماعي ت ة الاج مي ن ة والت ري ش ارة الموارد الب مد من وز د معت ا العق هذ

This contract was created by لي مي ل الج ف at 11/01/2026 | 19:15 ن ي 2026/01/11 | 19:15 لي ف مي ل الج ف واسطة ن د ب ا العق اء هذ ش ن م إ ت

This contract is Active as in 13/01/2026 | 20:23 خ 2026/01/13 | 20:23 اري ي ت د هي ساري كما هو ف ا العق حالة هذ
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